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AET1 
Asian and Middle Eastern Studies Tripos, Part IB 

Thursday 31 May 2018  9 to 12.00 pm 

Paper MES18 

Topics in Hebrew studies 

Answer two questions from Section A and two questions from Section 
B. All questions carry equal marks.

Write your number not your name on the cover sheet of each answer 
booklet.  

STATIONERY REQUIREMENTS 
20 page answer booklet 
Rough Work Pad 

SPECIAL REQUIREMENTS TO BE SUPPLIED FOR THIS EXAMINATION 
None 

You may not start to read the questions printed on the subsequent 
pages of this question paper until instructed to do so. 
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Section A: Pre-Modern Jewish Literature  
 
1. Translate the following passage into English [13 marks], then parse and 
comment on the words indicated [12 marks]. 

 
י  3:12 יןאִיתַ֞ ל גֻּבְרִ֣ יתָ יָתְהוֹן֙ עַל־עֲבִידַת֙ מְדִינַ֣ת בָּבֶ֔ י־מַנִּ֤ ן דִּֽ �  יְהוּדָאיִ֗ � מֵישַׁ֖ שַׁדְרַ֥

מֽוּ � לָא־שָׂ֨ ד נְג֑וֹ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֗ ם עֲלָ֤� ]עליך[ וַעֲבֵ֣ אלָהָ�֙  ]לאלהיך[ מַלְכָּא֙ טְעֵ֔ א  לֵֽ לָ֣
ימְ  י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֛ ין וּלְצֶ֧ ין׃פָלְחִ֔ א סָגְדִֽ יִן3:13  ס תָּ לָ֥ ה  בֵּאדַ֤ נְבוּכַדְנֶצַּר֙ בִּרְגַ֣ז וַחֲמָ֔

� ה לְשַׁדְרַ֥ יוּ אֲמַר֙ לְהַיְתָיָ֔ � הֵיתָ֖ יִן֙ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֔ ד נְג֑וֹ בֵּאדַ֙ � וַעֲבֵ֣ א׃ מֵישַׁ֖ ם מַלְכָּֽ  קֳדָ֥
א  עָנֵ֤ה 3:14 ר לְה֔וֹן הַצְדָּ֕ כַדְנֶצַּר֙ וְאָמַ֣ �נְבֻֽ � מֵישַׁ֖ יתֵיכוֹן֙  שַׁדְרַ֥ א אִֽ י לָ֤ אלָהַ֗ ד נְג֑וֹ לֵֽ וַעֲבֵ֣

לֶם ין וּלְצֶ֧ לְחִ֔ ין׃ פָּֽ גְדִֽ א סָֽ ימֶת לָ֥ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ י  3:15 דַּהֲבָ֛ ין דִּ֣ יתֵיכ֣וֹן עֲתִידִ֗ ן אִֽ ן הֵ֧ כְּעַ֞
א ל קַרְנָ֣א מַשְׁרוֹקִיתָ֣ י־תִשְׁמְע֡וּן קָ֣ א דִּֽ א    סקַתְר֣וֹ ]קיתרס[ בְעִדָּנָ֡ פְּסַנְתֵּרִין֩  שַׂבְּכָ֡

א תִּפְּל֣וּן ל ׀ זְנֵ֣י זְמָרָ֗ ה וְכֹ֣ נְיָ֜ א תִסְגְּד֔וּן וְסוּמְפֹּ֨ י־עַבְדֵת֒ וְהֵן֙ לָ֣ א דִֽ בַּהּ־ וְתִסְגְּדוּן֮ לְצַלְמָ֣
א דְתָּ֑ א יָקִֽ ה תִתְרְמ֔וֹן לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן נוּרָ֖ י שַׁעֲתָ֣ הּ דֵּ֥ יזְ    וּמַן־ה֣וּא אֱלָ֔ י׃יְשֵֽׁ            בִנְכ֖וֹן מִן־יְדָֽ

 
(Daniel 3:12—3:15) 
 
Parse and comment on: ם � ;(verse 3:12) טְעֵ֔ ה לְשַׁדְרַ֥ ד  לְהַיְתָיָ֔ � וַעֲבֵ֣ מֵישַׁ֖
יוּ ;(verse 3:13) נְג֑וֹ ין ;(verse 3:13) הֵיתָ֖ לְחִ֔ יתֵיכוֹן֙ פָּֽ א אִֽ  ;(verse 3:14) לָ֤
ה  .  (verse 3:15)   תִתְרְמ֔וֹן ;(verse 3:15) בַּהּ־שַׁעֲתָ֣
 
2. Translate the following passage into English [13 marks], then parse and 
comment on the words indicated [12 marks]. 

 
� מֵישַׁ֙�  3:28 י־שַׁדְרַ֤ י� אֱלָהֲהוֹן֙ דִּֽ ר בְּרִ֤ ר וְאָמַ֗ ה נְבֽוּכַדְנֶצַּ֜ ח עָנֵ֨ י־שְׁלַ֤ ד נְג֔וֹ דִּֽ וַעֲבֵ֣

בוּ יו וִיהַ֣ ת מַלְכָּא֙ שַׁנִּ֔ צוּ עֲל֑וֹהִי וּמִלַּ֤ י הִתְרְחִ֖ [גשמיהון]  מַלְאֲכֵהּ֙ וְשֵׁיזִ֣ב לְעַבְד֔וֹהִי דִּ֥
הֲהֽוֹן׃ גֶשְׁמְה֗וֹן ן לֵאלָֽ הּ לָהֵ֖ א־יִסְגְּדוּן֙ לְכָל־אֱלָ֔ א־יִפְלְח֤וּן וְלָֽ י לָֽ ים וּמִנִּי֮ שִׂ֣  3:29 דִּ֠

ר י־יֵאמַ֤ ן דִּֽ ה וְלִשָּׁ֗ ם אֻמָּ֜ � מֵישַׁ֙�  שָׁלוּ֙  [שלה]  טְעֵם֒ דִּי֩ כָל־עַ֨ י־שַׁדְרַ֤ ל אֱלָהֲה֗וֹן דִּֽ עַ֣
ן דִּֽ  ה אָחֳרָ֔ א אִיתַי֙ אֱלָ֣ י לָ֤ ל דִּ֣ י יִשְׁתַּוֵּ֑ה כָּל־קֳבֵ֗ הּ נְוָלִ֣ ד וּבַיְתֵ֖ ין יִתְעֲבֵ֔ ד נְג֔וֹא הַדָּמִ֣ י־וַעֲבֵ֣

ה׃יִכֻּל֥ לְהַ  ה כִּדְנָֽ ד נְג֖וֹ בִּמְדִינַת֥  3:30 צָּלָ֖ � וַעֲבֵ֥ � מֵישַׁ֛ ח לְשַׁדְרַ֥ א הַצְלַ֛ יִן מַלְכָּ֗ בֵּאדַ֣
ל׃ י־ 3:31 פ בָּבֶֽ א אֻמַיָּא֧ וְלִשָּׁנַיָּא֛ דִּֽ מְמַיָּ֞ כָל־עַֽ א לְֽ ר מַלְכָּ֗ [דארין] נְבוּכַדְנֶצַּ֣
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ין א שְׁלָמְכ֥וֹן  דָיְרִ֥ א׃בְּכָל־אַרְעָ֖ א 3:32 יִשְׂגֵּֽ י אֱלָהָ֖ ד עִמִּ֔ י עֲבַ֣ א דִּ֚ תַיָּא֙ וְתִמְהַיָּ֔  אָֽ
ה[עליא]  י לְהַחֲוָיָֽה׃ עִלָּאָ֑ דָמַ֖ ר קָֽ ה  3:33 שְׁפַ֥ ין וְתִמְה֖וֹהִי כְּמָ֣ ה רַבְרְבִ֔ אָת֙וֹהִי֙ כְּמָ֣

ר׃ ר וְדָֽ ם וְשָׁלְטָנֵ֖הּ עִם־דָּ֥ ין מַלְכוּתֵהּ֙ מַלְכ֣וּת עָלַ֔  תַקִּיפִ֑
(Daniel 3:28—3:33) 
 
Parse and comment on: וְשֵׁיזִ֣ב (verse 28); לְעַבְד֔וֹהִי (verse 28); 
ל ;(verse 28 ,גשמיהון ketiv) גֶשְׁמְה֗וֹן ין ;(verse 29) כָּל־קֳבֵ֗  ketiv) דָיְרִ֥
י לְהַחֲוָיָֽה ,(verse 31 ,דארין דָמַ֖ ר קָֽ  .(verse 32) שְׁפַ֥
 
3. Translate the following passage into English [13 marks], then parse and 
comment on the words indicated [12 marks]. 

 
ין בֵּלְטְשַׁאצַּר֮  4:6 י ר֣וּחַ אֱלָהִ֤ ת דִּ֠ י ׀ אֲנָ֣ה יִדְעֵ֗ ב חַרְטֻמַיָּא֒ דִּ֣ � וְכָל־ רַ֣ קַדִּישִׁין֙ בָּ֔

י י חֶלְמִ֧ � חֶזְוֵ֨ ז לָא־אָנֵ֣ס לָ֑ ר׃ רָ֖ הּ אֱמַֽ י־חֲזֵ֛ית וּפִשְׁרֵ֖ ל־ 4:7 דִֽ י עַֽ י רֵאשִׁ֖ וְחֶזְוֵ֥
יא׃ הּ שַׂגִּֽ א וְרוּמֵ֥ ן בְּג֥וֹא אַרְעָ֖ ית וַאֲל֥וּ אִילָ֛ י חָזֵ֣ה הֲוֵ֔ ילָנָ֖א  4:8 מִשְׁכְּבִ֑ ה אִֽ רְבָ֥
א׃ הּ לְס֥וֹף כָּל־אַרְעָֽ א וַחֲזוֹתֵ֖ א לִשְׁמַיָּ֔ ף וְרוּמֵהּ֙ יִמְטֵ֣ יֵ֤הּ שַׁפִּיר֙ עָפְ  4:9 וּתְקִ֑

א וּבְעַנְפ֙וֹהִי֙  ל ׀ חֵיוַ֣ת בָּרָ֗ הּ תְּחֹת֜וֹהִי תַּטְלֵ֣ לָּא־בֵ֑ יא וּמָז֨וֹן לְכֹ֖ הּ שַׂגִּ֔  ]ידרון[ וְאִנְבֵּ֣
א׃ יְדוּרָן֙  ין כָּל־בִּשְׂרָֽ א וּמִנֵּ֖הּ יִתְּזִ֥ י שְׁמַיָּ֔ י  4:10 צִפֲּרֵ֣ י רֵאשִׁ֖ ל־חָזֵ֥ה הֲוֵ֛ית בְּחֶזְוֵ֥ עַֽ

ת׃ ישׁ מִן־שְׁמַיָּא֖ נָחִֽ יר וְקַדִּ֔ י וַאֲלוּ֙ עִ֣ א 4:11 מִשְׁכְּבִ֑ דּוּ  קָרֵ֨ ר גֹּ֤ ן אָמַ֗ יִל וְכֵ֣ בְחַ֜
צוּ עַנְפ֔וֹהִי ילָנָא֙ וְקַצִּ֣ יוְתָא֙  אִֽ הּ תְּנֻד֤ חֵֽ רוּ אִנְבֵּ֑ רוּ עָפְיֵ֖הּ וּבַדַּ֣ מִן־תַּחְתּ֔וֹהִי  אַתַּ֥

ר 4:12 מִן־עַנְפֽוֹהִי׃וְצִפְּרַיָּא֖  ם עִקַּ֤ י־ בְּרַ֨ אֱסוּר֙ דִּֽ קוּ וּבֶֽ א שְׁבֻ֔ שָׁרְשׁ֙וֹהִי֙ בְּאַרְעָ֣
ע פַרְזֶל֣ ל שְׁמַיָּא֙ יִצְטַבַּ֔ א וּבְטַ֤ י בָרָ֑ א דִּ֣ שׁ בְּדִתְאָ֖ ב  וּנְחָ֔ הּ בַּעֲשַׂ֥ א חֲלָקֵ֖ וְעִם־חֵיוְתָ֥

א׃  אַרְעָֽ
(Daniel 4:6—4:12) 
 
Parse and comment on: ן בְּג֥וֹא אַרְעָ֖א ית וַאֲל֥וּ אִילָ֛ ה  ;(verse 7) חָזֵה֣ הֲוֵ֔ רְבָ֥
א א לִשְׁמַיָּ֔ ף וְרוּמֵהּ֙ יִמְטֵ֣ ילָנָ֖א וּתְקִ֑ לָּא ;(verse 7) אִֽ  ketiv) יְדוּרָן֙  ;(verse 9) לְכֹ֖
 .(verse 9 ,ידרון

 
(TURN OVER) 
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4. Translate the following passage into English [13 marks], then parse and 
comment on the words indicated [12 marks]. 

 
א 4:30 יד בַּהּ־שַׁעֲתָ֗ א טְרִ֔ פַת עַל־נְבוּכַדְנֶצַּר֒ וּמִן־אֲנָשָׁ֣ א כְתוֹרִין֙  מִלְּתָא֮ סָ֣ וְעִשְׂבָּ֤

הּ ל שְׁמַיָּא֖ גִּשְׁמֵ֣ ל וּמִטַּ֥ הּ  יֵאכֻ֔ י שַׂעְרֵ֛ ד דִּ֥ ע עַ֣ ה וְטִפְר֥וֹהִייִצְטַבַּ֑ ין רְבָ֖ ין׃ כְּנִשְׁרִ֥  כְצִפְּרִֽ
י יְת֔וּב 4:31 ת וּמַנְדְּעִי֙ עֲלַ֣ ר עַיְנַ֣י ׀ לִשְׁמַיָּא֣ נִטְלֵ֗ ה נְבוּכַדְנֶצַּ֜ ת יֽוֹמַיָּה֩ אֲנָ֨  וְלִקְצָ֣

י שָׁלְטָנֵהּ֙  וּלְעִלָּאָה֙  ]ולעליא[ ת דִּ֤ ת וְהַדְּרֵ֑ א שַׁבְּחֵ֣ י עָלְמָ֖ ת וּלְחַ֥ ם בָּרְכֵ֔ ן עָלַ֔ שָׁלְטָ֣
ר׃ ר וְדָֽ הּ עִם־דָּ֥ י ]דארי[וְכָל־ 4:32 וּמַלְכוּתֵ֖ הּ עָבֵד֙  דָּיְרֵ֤ ין וּֽכְמִצְבְּיֵ֗ ה חֲשִׁיבִ֔ אַרְעָא֙ כְּלָ֣

א יל שְׁמַיָּ֔ י ]ודארי[ בְּחֵ֣ דְתְּ׃ וְדָיְרֵ֖ ה עֲבַֽ הּ מָ֥ הּ וְיֵ֥אמַר לֵ֖ א בִידֵ֔ י־יְמַחֵ֣ א אִיתַי֙ דִּֽ א וְלָ֤  אַרְעָ֑
א 4:33 י וְזִוִי֙  בֵּהּ־זִמְנָ֞ י הַדְרִ֤ ר מַלְכוּתִ֜ י וְלִיקַ֨ י ׀ יְת֣וּב עֲלַ֗ י  מַנְדְּעִ֣ בְרַ֥ י הַדָּֽ י וְלִ֕ יְת֣וּב עֲלַ֔

י׃ וְרַבְרְבָנַי֖ יְבַע֑וֹן ה ה֥וּסְפַת לִֽ ת וּרְב֥וּ יַתִּירָ֖ י הָתְקְנַ֔ ן אֲנָ֣ה 4:34 וְעַל־מַלְכוּתִ֣  כְּעַ֞
ר  אנְבוּכַדְנֶצַּ֗ לֶ� שְׁמַיָּ֔ ם וּמְהַדַּר֙ לְמֶ֣ ח וּמְרוֹמֵ֤ הּ  מְשַׁבַּ֨ ט וְאֹרְחָתֵ֖ י כָל־מַעֲבָד֙וֹהִי֙ קְשֹׁ֔ דִּ֤

ין וְדִי֙  ה׃ דִּ֑ ל לְהַשְׁפָּלָֽ ה יָכִ֖ ין בְּגֵוָ֔  מַהְלְכִ֣
 
(Daniel 4:30—4:34) 
 
Parse and comment on: יד א טְרִ֔ א כְתוֹרִין֙  וּמִן־אֲנָשָׁ֣ ל שְׁמַיָּא֖ וְעִשְׂבָּ֤ ל וּמִטַּ֥ יֵאכֻ֔

הּ ע גִּשְׁמֵ֣ יִצְטַבַּ֑  (verse 30); י יְת֔וּב ת וּמַנְדְּעִי֙ עֲלַ֣  יְבַע֑וֹן ;(verse 31) לִשְׁמַיָּא֣ נִטְלֵ֗
(verse 33). 
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Section B: Modern Hebrew 
 
 
1. Translate the following seen passage into English and comment as 
indicated below [25 marks]. 
 

כך יושבת מרים הצנועה ומשחלת חוט אחר חוט וחוט של חסד נמשך והולך מלמעלה 
ומלאכים טובים מעלים לפניה כמה מיני דמיונות, כגון שהיא מתקינה בגד לבנה שיושב ולומד 

נעוריה  ףולה שתי עיניה הכשרות כלפי רפאל אהיא מגביהבפעם  תורה בחדר. ומדי פעם
שיושב לו מעבר למחיצה אצל החלון על השולחן הטהור המכוסה טלית של מצווה. מעבר 
למחיצה עומד גם ארון ומיטה. המיטה מכוסה במפה צבעונית נקיה ובארון מונחים יריעות 

ובאמצע  ישראל ספון. ותשמישי קדושה. שם תלויה שמלת חופתה הלבנה, שם עפר ארץ
ולכת מסוף הבית ועד סופו. ועל הקורה מונחים כמה ספרי והת החדר קורה שחרחרה נמשכ

קודש חדשים וגם ישנים עבים ודקים מהם עטופים עורות אילים מאדמים ומהם מכורכים 
קמה אשר עשתה מין על הכותל המזרחי מזרח מעשה רכריכה פשוטה. ועל יד הקורה מי

פרי מאכל, וארמון בתוך עצי כל מלא  וצורת גן שזור בו מחוטי משיבית אביה, מרים בנעוריה 
ופני האחד מוסבים אל פני השני, אריה מול אריה ולשון מול את הגן.  הגן ושני אריות שומרים

לשון, ולשון אל לשון נמשך והולך כתב זהב באותיות גדולות לה׳ הארץ ומלואה כשאגה אחת 
 גדולה.

 
S. Y. Agnon, “Tale of the Scribe” (Elu ve'Elu, Jerusaelm & Tel-Aviv: 
Schocken, 1978), p. קלד. 
 
Q: Use feminist theory to explain how Agnon creates irony in this passage.  

 
 
2. Translate the following seen passage into English and comment as 
indicated below [25 marks]. 
 

אילו הגיעה גאולה אל הישיבה, אילו הביאה עמה את הקפה המהולל שלה, אולי היו הרוחות  
נרגעות. וייתכן שתבונתה הייתה מחוללת איזו פשרה בין הדעות השונות. אבל הקפה כבר 

הצטנן על השולחן בחדרה של גאולה. והיא עדיין רבצה ונחה בין השיחים מאחורי חדר 
והקשיבה לקולות הלילה. מה מאוד רצתה להתפייס  וסים הזיכרון והביטה באורות המט

ולסלוח. לא לשנוא אותו ולא לרצות במותו. אם לקום וללכת אליו ולמצוא אותו בין הוואדיות 
לסלוח לו ולא לחזור אף פעם. אפילו לשיר לו שיר. הרסיסים החדים האלה הפוצעים את 

הערב. והדבר  בן גדולה בתחילת עורה עד זוב דם הם שרידי הבקבוק שהיא פיצחה כאן בא
 החי הרוחש בין רסיסי הזכוכית בין הרגבים הוא נחש ואולי נחש ארסי ואולי צפע. הוא 

 
(TURN OVER) 
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משרבב לשון מסועפת וראשו המשולש קר וזקוף. עיניו זכוכית כהה. לעולם לא יוכל לעצום 
. והכאב  זכוכית. היא עייפה מאודאותן מפני שאין לו שמורות עיניים. קוץ בבשרה ואולי רסיס 

הוא עמום, כמעט ענוג ענבלים רחוקים באוזניה. לישון עכשיו. במבט עייף, מבעד לדוק 
המצטבר, היא מבחינה בחבורת הנערים החוצים את הדשא בדרכם אל השדה ואל הוואדי 

את  לעשות שפטים בנוודים. בידינו אנחנו נושאים מקלות קצרים ועבים. ההתרגשות מרחיבה
 והדם מכה ברקות. אישוני עינינו. 

 
Amos Oz, “Nomads and Viper” (Artsot hatan, Tel-Aviv, 1962), p. 41.  
 
Q: Provide a Marxist critique of this passage in the context of the story in 
general. 

  
 
 
3. Translate the following seen passage into English and comment as 
indicated below (25 marks) 
 

 
היה או לא היה, כך או אחרת, לשום זיכרון אין מדינה, לשום מדינה אין זיכרון. אני יכול לזכור 

או להמציא זיכרון, או בה בעת להמציא מדינה או לחשוב שבעבר היה אחרת. אין מדינה 
 אחרת.-שיכולה להיות אחרת אם לא הייתה קודם לכן לא

 
שחשוב מכול הוא אם נכון שהאיש המבולבל בבית החולים אכן אמר לי, מתוך עומק  ומה

הבכי הגדול שלו ומבלי ששאלתי אותו כלל, כי הכול בחיים ואולי גם במוות (גם אם הודה 
שעדיין לא היה בו) מושתת על שלושה עיקרים: נקמה. בגידה. וקנאה. שאלתי אותו מה 

ק כשהיא נבגדת או כשהיא בצחוק. האהבה באה אחרי ר –באשר לאהבה, והוא אמר, אהבה 
 הבגידה, אבל אצלך היא תבוא לפניה. 

 
חשבתי שאכתוב ספר הפוך מספר ראוי ואקרא לו ״הדבר הכי מצחיק שקרה לי במלחמה״. 

בסופו של דבר כתבתי אותו בשם האחר הזה, ״תש״ח״, שאינו מצחיק כלל, רציתי לכתוב 
 לי במלחמה.   באמת על הדבר הכי מצחיק שקרה

 
 

Yoram Kanyuk, from “Tashach” (1948, Tel-Aviv: Yediot Sfarim, 2010), p. 1.   
 
 
Q: Use de Saussure's theory of linguistics and his concept of signified-
signifier to explain some of what Kanyuk attempts to achieve in this passage.   
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4. Translate the following seen poem into English and comment as indicated 
below [25 marks]. 
 

, השיטה בית לקיבוץ מהבית בורחת שאני חלמתי. מתווכחים לא אורז שעם בלילה חלמתי
. השיטה בית קיבוץ, קיבוץ ושזה ירוק למקום מגיעה, איך יודעת לא, טרמפ לוקחת, בורחת

 הכול וזה, הזה לשדה רגל מכניסה אני, ירוק של ידיים רחבי משטחים מול נפעמת עומדת אני
 . מתווכחים לא אורז ועם, לעצמי אומרת אני, אורז של שדה זה ולכן, מים

 
 הייתי לא שלי בחיים. השיטה בית קיבוץ של האורז לשדות, חלמתי ככה–מהבית ברחתי
 לא אורז ושעם, שלו האורז שדות דרך לקיבוץ שנכנסתי חלמתי אבל, השיטה בית בקיבוץ

 . מתווכחים
 

 לא ושאני, זה מה מושג לי שאין פי על אף, השיטה בית בקיבוץ חברה להיות בחלום רציתי
  . רציתי אבל. זה איפה יודעת שאני בטוחה כך כל

 
 
Orly Castel-Bloom, “Im orez lo mitvakchim” (Lo rachok mimerkaz hair, Tel-
Aviv, 1987), p. 167.  
 
 
Q: How can structuralism help explain some of what the author is trying to 
convey in this passage?  
 
 
 
 

 
END OF PAPER 

 


